Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 11 


уали W494) XH4 37w т449-0У ATA Gentis 
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1. way’hi kal-ha’arets saphah ‘echath ud’barim *achadim. 
Gen11:1 Now the whole earth was of one language and the same words. 
<‹11:1› Kat ту Toa. ў уў yeTos Ev, kai фоуї pia mâow. 


1 Kai en pasa he ge cheilos hen, kai phone mia pasin. 
And was all the earth lip one, and voice one to all. 


Ww pee quer REF 4opS HOY FATE OTIS ңү: 
‘OW AAW) луш рома TYPI wn) DIPA OVID wma 
2. way’hi b’nas am miqedem wayim’ts’u biq’ ah b’erets Shin ar wayesh’bu sham. 


Gen11:2 It came about as they journeyed from the east, 
that they found a plain in the land of Shinar and settled there. 


& 9. 2 , ^ ^ , \ Ы X. 29 ^ o , 
<2> kal єуєуєто EV то киутјса, GUTOUS ATO a&vaTtoA@v єороу TeÓLov 
év уў Levvaap kai катоктсау éket. 

2 kai egeneto en tQ kinesai autous apo anatolon 
And it came to pass in their moving from the east, 


heuron pedion en ge Sennaar kai katokesan ekei. 
they found a plain in the land of Shinar, and they dwelt there. 


a74wd AJIT "1134 37301 ADA TACK CH WIE таў ает з 
UC Yad ava HAY 7244 3/7244 Yad захүт 
pnw? neni; maso maa TAT атут ох vw iN: 


Tan? ON? тїп enm Jax? mas me onm 
3. wayo'mru ‘ish ‘еі-ғе`еһи habah nil'b'nah l'benim w’nis’r’ phah lis’'rephah 
wat'hi lahem hal'benah Paben w’hachemar hayah lahem lachomer. 
Gen11:3 And each one said to his neighbor, Come, let us make bricks 


and burn them thoroughly. And it was the brick to them for stone, 
and it was the asphalt ‘о them for mortar. 


<3> kai ettrev ávOpormos TH TANOLov Aceste плудєосорєу TALVBoVUs 
VY 3 СА 9 X Уа M 9 / , ^ e , 9 , 
каї отттсорєу аотас пори. kal єуєуєто аотоїс тү TALVOOs eus Або», 
Kal асфаАтос Hv аотоїс 6 плос. 
3 kai eipen anthropos tQ plésion Deute plintheusomen plinthous 
And said a man to his neighbor, Come let us make bricks, 


kai optesomen autas pyri. 
and let us bake them in fire. 


kai egeneto autois he plinthos eis lithon, kai asphaltos en autois ho pelos. 
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And became to them the brick as stone, and asphalt was their mortar. 
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4. wayo'm'ru habah nib’neh-/anu ‘ir umig'dal w’ro’sho bashamayim 
w'na aseh-lanu shem pen-naphuts а!-р’'пеу kal-ha’arets. 


Gen11:4 They said, Come, let us build for ourselves a city, 
and a tower with its top in the heaven, and let us make for ourselves a name, 
otherwise we shall be scattered abroad over the face of the whole earth. 


<4 kai evrav Acite оікодошсорєу éavrots поћи 
kal пторуоу, où тү кєфаћт EoTaL Ews тод ovpavod, 
kal TOL|OWLEV EauTots буора про TOD StacTApHVvat émi просотоо паст TS у. 
4 kai eipan Deute oikodomesomen heautois polin kai pyrgon, 
And they said, Come let us build to ourselves a city and tower 
hou he kephale estai heos tou ouranou, 
of which the top shall be unto the heavens. 


kai poiesomen heautois onoma pro tou diasparenai 
And let us make to ourselves a name before the being scattered 


epi prosopou pases tes ges. 
upon the face of all the earth. 


4а,оя-хф x444 атаа, 44175 
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5. wayered Yahúwah lir'oth ‘eth-ha ir w'eth-hamig'dal ‘asher Бапи b'ney ha’adam. 
Gen11:5 444% came down to see the city 
and the tower which the sons of the man had built. 
«5» kat ka réf кориоѕ LGetv THY поли 
kal TOV Tropyov, Ov MKOSOL OGY OL vioi TOv аудротоу. 
5 kai katebe kyrios idein ten polin kai ton pyrgon, 

And YHWH went down to look at the city and the tower, 


hon QKodomesan hoi huioi ton anthropon. 
which built the sons of men. 


хумо wda ay YEYE xU 37wv aa YO ўа avav 474v Y6 
xqwog руха, qw CY Way q-42v-44 ахот 
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6. wayo'mer Yahüwah hen “am 'echad w’saphah ‘achath Ikulam 
w’zeh hachilam la asoth w’ atah lo'-yibatser mehem kol ‘asher yaz’mu !a asoth. 


Gen11:6 444% said, Behold, they are one people, 

and they all have the same language. And this is what they began to do, 

and now nothing shall be restrained {rom them al! which they have imagined to do. 
«6» kal єітєу kúpros [50d yévos ëv kai yetAos ëv mávrov, 

kai TOTO Tjp£avro morfjoar, Kal убу оок ёклєцрє, €€ adTOV палта, 

doa dv ёт.Өбута, moreîv. 


6 kai eipen kyrios Idou genos hen kai cheilos hen panton, 
And YHWH said, Behold, there is kind one and lip one for all, 


kai touto erxanto poiésai, kai пуп ouk ekleipsei ex auton panta, 
and this they began to do. The things now shall not fail from them, 


hosa an epithontai poiein. 
all as much as they might attempt to do. 


TW AGIT. BART ATA: 
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опей ow noa man) nan 
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7. habah ner'dah w’nab’Iah sham s’phatham ‘asher lo’ yishm"u ‘ish s'phath ғе`еһи. 
Gen11:7 Come, let us go down and there confuse their language, 
so that they shall not understand one another's speech. 
<T> ёєдтє kai катаВаутєс соуҳєорєу éke? adTOV THY yAGcocav, 
iva шт &koococtv ёкастос THY фоуту Tod TANOLOV. 
7 deute kai katabantes sygcheomen ekei auton ten glossan, 

Come, and going down, there let us confound their language, 


hina me akousosin hekastos ten phonen tou plesion. 
that they should not hearken to each the voice of the neighbor. 


-4+а-бу 977-00 уму yx ava пае в 
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зуп nad mm 
8. wayaphets Vahüwah *otham misham a!l-p’ney kal-ha’arets 
wayach'd'lu lib'noth ha ir. 
Gen11:8 So 444% scattered them abroad from there over the face of the whole earth; 
and they stopped building the city. 
<8> kai 8 éodreupev adtods кориос éketÜev émi просотоу TAOS тїс ус, 
kal érabocavTo OLKOSOPObVTES тту поћи ka TOV qrópyov. 


8 kai diespeiren autous kyrios ekeithen epi prosopon pases tes ges, 
And YHWH scattered them from there upon the face of all the earth; 
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kai epausanto oikodomountes tén polin kai ton pyrgon. 
and they ceased building the city and the tower. 
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9. "al-hen qara’ sh’mah Babel ki-sham balal Vahüwah s’phat ka!-ha’arets 
umisham hephitsam Yahüwah al-p’ney kal-ha’arets. 


Gen11:9 Therefore its name was called Babel, 
because there 444% confused the language of the whole earth; 
and from there 4444% scattered them abroad over the face of the whole earth. 


<9> 8.0 тобто EKANO TO буора аот Loyxvots, 
OTL EKEL OVVEXEEV KUPLOS TA YELATN THONS THs yfis, 
kat éketÜev диєстєгрєу adTovs kópvos © Üeós ém просотоу måons THs у. 
9 dia touto eklethe to onoma autés Sygchysis, 
On account of this was called the name of it Confusion, 


hoti ekei synecheen kyrios ta cheilé pasés tés gés, 
because there YHWH confounded the lips of all the earth, 


kai ekeithen diespeiren autous kyrios ho theos epi prosopon pases tes ges. 
and from there scattered them YHWH Elohim upon the face of all the earth. 


Shabbat Torah Reading Schedule (Ath sidrah) = Genesis 11:10 = 17:8) 
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10. ‘eleh tol’doth Shem: 
$hem ben-m’ath shanah wayoled ‘eth=-' Ar’ palkk’shad sh’nathayim ‘achar hamabul. 


Gen11:10 These are the generations of Shem. 
Shem was one hundred years old, and fathered Arpakshad two years after the flood; 


<10> Kat adtat at yevéoers Lp: 
Утр vtós Exatov ётбу, öte ёуєуутсєу тоу Арфаёаё, 
дєотёроо érovs PETA TOV катакћосроу. 
10 Kai hautai hai geneseis Sem; 
And these are the generations of Shem. 


Sem huios hekaton etón, hote egennesen ton Arphaxad, 
And Shem was a hundred years old when he procreated Arphaxad, 


deuterou etous meta ton kataklysmon. 
the second year after the flood. 


aw xv4y wi ^wy7J44-X4 таз үа али yvy 
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1. way'chi-$hem ‘acharey holido ‘eth-’Arpakshad chamesh me'oth shanah 
wayoled banim ubanoth. 
Gen11:11 and Shem lived five hundred years after he fathered Arpakshad, 
and he fathered sons and daughters. 


<b kai noev Xy peta то yevvijoa аотоу тоу Арфаёад mevrakóova ётт 
kal ёуєуутјсєу vioùs kai Üvyarépas Kat атедауєу. 
11 kai ezesen Sem meta to gennésai auton ton Arphaxad pentakosia ete 
And Shem lived after his procreating Arphaxad, five hundred years, 
kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


HÓW-X4 Ave ayw Ww lwy WYA TH S€wy7ART 12 


12. w’ Ar’ pak’shad chay chamesh ush’loshim shanah wayoled ‘eth-Shalach. 
Gen11:12 Arpakshad lived thirty-five years, and fathered Shelach; 


<12> Kai eCyoev Арфоёад éxaróv трийкоута névre ётт Kal éyévvyoev Tov Katvav. 


12 Kai ezesen Arphaxad hekaton triakonta pente ete kai egennesen ton Kainan. 
And Arphaxad lived a hundred thirty five years, and he procreated Cainan. 


wayw ww ydw-x4 vaya а-4и4 Avy74A4 vuv 
SUP MES AIT AI OM озат 


o niga шош 53 maw ning vans) 
13. way'chi ‘Ar’palk’shad ‘acharey holido ‘eth-Shelach shalosh shanim 
w’ar’ba’ me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen11:13 and Arpakshad lived four hundred and three years after he fathered Shelach, 
and he fathered sons and daughters. 


<13> kat ECnoev Арфаёаё peta то yevvijoat adtov тоу Katvav 
ETN TETPAKOOLA трийкоута kal ёуёуутсєу vioùs kal Üvyarépas kat аттебаъєу. 
Kai é&qoev Kavvav exatov трийкоута ётт Kal ёуёуутсєу Tov Lada. 
kal €Lynoev Кода» peta то yevvijoat adtov Tov Lada ётт Tpvakócva. трийкоута 
kal ёуєуутсєу vioùs kal Өоуатєрас Kat атедауєу. 
13 kai ezesen Arphaxad meta to gennésai auton ton Kainan ete tetrakosia triakonta 
And Arphaxad lived after his procreating Cainan, years three hundred thirty, 
kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 
Kai ezesen Kainan hekaton triakonta ete kai egennésen ton Sala. 
And Cainan lived a hundred and thirty years, and he procreated Salah. 
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kai ezésen Kainan meta to gennésai auton ton Sala eté triakosia triakonta 
And Cainan lived after his procreating Salah, years three hundred thirty, 


kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


43o0-x4 atiy ayw Www aH ДҮҮ 14 
луу 251 maw ow Sw on mov 
14. w'$helach chay sh’loshim shanah wayoled ‘eth- Eber. 
Gen11:14 Shelach lived thirty years, and fathered Eber; 
<14> Kai eCyoev Lada ёкатоу tprdkovta ётт kat ёуєуутсєу тӧу ЕВєр. 


14 Kai ezésen Sala hekaton triakonta eté kai egennésen ton Eber. 
And Salah lived a hundred thirty years, and he procreated Eber. 


WLIW WOW 430-х4 ve (та 1444 HON WT 15 
xv/2Y 273 (тзт аў” xY озат 
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15. way'chi-$helach ‘acharey holido ‘eth- Eber shalosh shanim 
w'cr'5e me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 


Gen11:15 and Shelach lived four hundred and three years after he fathered Eber, 
and he fathered sons and daughters. 
‹15› kat ECnoev Lara peta то yevvfjoar аотоу тоу EBep tprakóora трийкоута ётт 
kal ёуєуутсєу vioùs kai Өоуатєрас Kat атедауєу. 
15 kai ezésen Sala meta to gennésai auton ton Eber triakosia triakonta eté 
And Salah lived after his procreating Eber, three hundred thirty years, 


kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


:107-х4 “бүчү аум Ww мт 0344. 430-3-Hn^'T 16 
nbang 151 maw ow Suwa vans Tayi 
16. way’chi- Eber ‘ar’ba™ ush’'loshim shanah wayoled ‘eth=-Palec. 
Gen11:16 Eber lived thirty-four years, and fathered Peleg; 
<16> Kai eCyoev ЕВєр exatov трийкоута тєссара ётт Kal éyévvqoev тоу Dalek. 


16 Kai ezésen Eber hekaton triakonta tessara ete kai egennesen ton Phalek. 
And Eber lived a hundred thirty four years, and he procreated Peleg. 


aw WEWwlw 147-X4 таз (та v444 4297 v HY 17 
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17. way’chi- Eber ‘acharey holido ‘eth=-Peleg sh'loshim shanah 
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w’ar’ba’ me'oth shanah wayoled banim ubanoth. 

Gen11:17 and Eber lived four hundred and thirty years after he fathered Peleg, 

and he fathered sons and daughters. 

<17> kat ECnoev ЕВєр peta то yevvijoar аотоу tov Padek ётт Tprakóora 

Вдорткоута kat ёуєуутсєу vioùs kai Өоуатёрас каї à méDavev. 

17 kai ezesen Eber meta to gennesai auton ton Phalek ete triakosia hebdomékonta 
And Eber lived after his procreating Peleg, years three hundred seventy, 


kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


avang 0553 maw ow Sui i5-mm 
18. way’ chi-Pheleg :п oshim shanah wayoled *eth-R^u. 
Gen11:18 Phcleg lived thirty years, and fathered Reu; 
<18> Kai eCyoev Фалек Exatov трийкоута ётт kal ёуєуутсєу тоу Payav. 


18 Kai ezésen Phalek hekaton triakonta eté kai egennésen ton Ragau. 
And Peleg lived thirty and a hundred years, and he procreated Reu. 


WLIW OWX vo4-X4 таз (уа 244+ 147--H-Y 19 
xv/2vY 71/2 edv ayw #зех4#т 
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19. way’chi-Pheleg *acharey holido *eth-R^u tesha` shanim uma'thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 
Gen11:19 and Phceleg lived two hundred and nine years after he fathered Reu, 
and he fathered sons and daughters. 
«19» kai ECnoev Padek peta то yevvíjcac аотоу тоу Payav 8vakóova évvéa ётт 
kal ёуєуутјсєу vioùs kal Өоуатєрас Kat атедауєу. 
19 kai ezésen Phalek meta to gennésai auton ton Ragau diakosia ennea eté 

And Peleg lived after his procreating Reu, nine and two hundred years, 


kai egennésen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


зл тізу maw ow Sua omy aya 5510 
20. way’chi Rou sh’tayim ush’loshim shanah wayoled *'eth-: rug. 
Gen11:20 Reu lived thirty-two years, and fathered Serug; 
<20> Kai eCyoev Рауах éxatov трийкоута доо ётт kat ёуєуутсєу тоу Хєрооу. 


20 Kai ezésen Ragau hekaton triakonta duo eté kai egennésen ton Serouch. 
And Reu lived a hundred thirty and two years. and he procreated Serug. 
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21. way'chi Rou ‘acharey holido ‘eth=-5’rug sheba shanim uma’thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 


Gen11:21 and Reu lived two hundred and seven years after he fathered Serug 
and he fathered sons and daughters. 


‹21› kai Cnoev Payav peta то yevvijoar adtov тоу Lepovy 8vakóova. Eta ETH 
kal ёуєуутсєу vioùs kal Өоуатєрас Kat атедауєу. 
21 kai ezesen Ragau meta to gennésai auton ton Serouch diakosia hepta ete 

And Reu lived after his procreating Serug two hundred seven years, 


kai egennesen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


qTH/-X4 атау ayw уял vw THY 22 

nimang 3513 maw ow Sw inv mia 
22. Way’chi §’rug sh'loshim shanah wayoled 'eth-Nach or. | | | 
Gen11:22 Serug lived thirty years, and fathered Nachor; 


<22> Kai eCnoev Lepovy Exatov трийкоута ётт kat ёуєуутсєу тоу Noxop. 


22 Kai ezésen Serouch hekaton triakonta eté kai egennésen ton Nachor. 
And Serug lived a hundred thirty years, and he procreated Nahor. 


afw ахи 4TH/-X4 таята v4H4 1741W H^ 23 
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23. way'chi §’rug ‘acharey holido ‘eth-Nachor ma’thayim shanah 
wayoled banim ubanoth. 
Gen11:23 and Serug lived two hundred years after he fathered Nachor, 
and he fathered sons and daughters. 
<23> kat ECnoev Lepovy perà tò yevvijoar adtov тоу Махер ётт 8vakóova 
kal éyévvnoev vioùs kai Üvyarépas kat dméÜOavev. 
23 kai ezēsen Serouch meta to gennésai auton ton Nachor ete diakosia 

And Serug lived after his procreating Nahor, years two hundred, 


kai egennēsen huious kai thygateras kai HRS NAA 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


Мах-х4 ACY LY аум Wrqwoy омх 4THf 142+ 24 
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24. way’chi Nachor tesha^ wes rim shanah wayoled 'eth-Tarach. 
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Gen11:24 Nachor lived twenty-nine years, and fathered Terach; 


<24> Kai ё тоєу Naywp ётт ЄВдорткоута évvéa kat ёуєуутсєу tov Oapa. 
24 Kai ezésen Nachor ete hebdomekonta ennea kai egennésen ton Thara. 
And Nahor lived years seventy nine, and he procreated Terah. 


ayw a4wo-owx H4x-x4 Yara 444 4тИ] THT 25 
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25. way'chi Nachor ‘acharey holido *eth-Terach tsha - es’reh shanah um’ath shanah 
wayoled banim ubanoth. 
Gen11:25 and Nachor lived one hundred and nineteen years after he fathered Terach, 
and he fathered sons and daughters. 
<25> kat ECnoev Naxwp peta то yevvijoav adtov тоу Oapa ётт ёкатӧу elkoov évvéa 
kal ёуєуутсєу vioùs kal Өоуатєрас Kat атедауєу. 
25 kai ezesen Nachor meta to gennésai auton ton Thara ete hekaton eikosi ennea 

And Nahor lived after his procreating Terah, years a hundred twenty-nine, 


kai egennesen huious kai thygateras kai apethanen. 
and he procreated sons and daughters, and he died. 


44a-x4v 4TH/-X4 "434-x4 aC TY ayw WLOgW HW4X-vH3- T 26 
qanm ma DN DO2N DN To mw Dyw Mo CTS 
26. way’ chi-Therach shib im shanah wayoled 'eth-'Ab'ram 'eth-Nachor w 'eth-Haran. 
Gen11:26 Therach lived seventy years, and fathered Abram, Nachor and Haran. 
<26> Kai eCyoev Өара EBdopjkovta ётт 
Kal ёуєуутсєу Tov ABpap каї tov Naywp kai tov Appav. 


26 Kai ezesen Thara hebdomékonta ete 
And Terah lived seventy years 


kai egennesen ton Abram kai ton Nachor kai ton Arran. 
and he procreated Abram and Nahor and Haran. 


4rH/-x4 wW434-X4 47-079 H4X M4X хаух ACHY 27 
ү х4 ая, (үа уяат T4A7X43 
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27. w'eleh tol'doth Terach: Terach holid ‘eth-’A’bram ‘eth-Nachor 
w’eth-Haran w’Haran holid *eth-Lot. 


Gen11:27 Now these are the generations of Terach. Terach fathered Abram, Nachor 
and Haran; and Haran fathered Lot. 


<27> Avtar 8€ ai yevécews Oapa: Өара ёуєуутоєу tov ABpap 
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` X M Xx А, , A \ 
kal tov Naywp kat tov Appav, kal Appav ёуёуутсєу tov Лот. 
27 Hautai de hai geneseis Thara; Thara egennésen ton Abram 
And these are the generations of Terah. Terah procreated Abram, 


kai ton Nachor kai ton Arran, kai Arran egennesen ton Lot. 
and Nahor, and Haran. And Haran procreated Lot. 


ўз-аму 4043 YXALTY n-442 TRIE HX 27-40 14a. XP 28 
(TD AND inghin рома PAX поп 3975y Ta Denn 
28. wayamath Haran al-p’ney Terach ‘abiu b’erets molad’to b’Ur Kas’dim. 


Gen11:28 Haran died in the presence of his father Terach in the land of his birth, 
in the region of the Chaldeans. 


<28> kai ётедауєу Appav évómiov Өара тоё патрёс aro év TH yf, A ёуєу101, 
év тӯ хора TOv XaA8atov. 
28 kai apethanen Arran епӧріоп Thara tou patros autou en te ge, 
And Haran died in the presence of Terah his father, in the land in 
he egenéthé, en t& chóra ton Chaldaion. 
which he was procreated, in the region of the Chaldeans. 


4.4% V434-xw4 yw Ww? WAC 4rH/Y #1434 PLY 20 
аута, a gy ayly-r 94 74a-x3 аўсу 4vHI- xw 4 умт 
Dp ob nosw-nÜw OW mU што mmy шош npe? 


TDD? "uin TPA AN Tna перо minc nw 
29. wayiqach ‘Ab’ram w'Nachor Іаһет nashim shem ‘eshet-‘Ab’ram Saray 
w'shem ‘eshet-Nachor Mil'hah bath-Haran ‘abi-Mil’kah wa'abi Vis'hah. 


Gen11:29 Abram and Nachor took wives for themselves. 
The name of Abram's wife was Sarai; and the name of Nachor's wife was Milkah, 
the daughter of Haran, the father of Milkah and the father of Yiskah. 


«29» kai éAaBov ABpap kat Махер éavrots yvvatkas: 
буора Tfj yuvarkt ABpap Lapa, kai буора TH уоускі Махор Medya Өоуйаттр Appav, 
патр Medya kat tatip Ieoxa. 
29 kai elabon Abram kai Nachor heautois gynaikas; 
And took Abram and Nahor to themselves wives. 


onoma te gynaiki Abram Sara, 
The name of the wife of Abram was Sarai, 


kai onoma tē gynaiki Nachor Melcha thygatér Arran, 
and the name of the wife of Nahor was Milcha, daughter of Haran. 


pater Melcha kai pater Iescha. 
And he was the father of Milcha, and father of Iscah. 


MAY AC Yat а4Фо 14W 1AXY 30 
T2)? PS пору 770 Onmo 


30. wat’hi Saray agarah ‘eyn lah walad. 
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Gen11:30 Sarai was barren; she had no child. 


A. F ^ X , 3 / 
<30> kai Hv Lapa oreîpa kal ook érekvorroter. 


30 kai en Sara steira kai ouk eteknopoiei. 
And Sarai was sterile, and not able to produce children. 


1/3-/3 44-73 evá-x4v TI "444-X4. H4X HT з 
4049 Yx YE Ty туз 9434 ху vxdy 14W xy 
ww vvv У4И-ао ITY Jory arq ху wrawy 
32-13 T7773 wi»-nw) із отох-пх mn npnswo 


“AND OMX хуу 12 ооох гё inb» my mx 
oy Awe Топту ANI TID пул лррр mut» 


31. wayiqach Terach ‘eth-’Ab’ram b’no w’eth-Lot ben-Haran ben-b’no 


w’eth Saray kalatho ‘esheth ‘Ab’ram b’no wayets’u ‘itam 
me-’Ur Kas’dim laleketh ‘ar’tsalh K’na an wayabo’u ad-Charan wayesh'bu sham. 


Gen11:31 Terach took Abram his son, and Lot the son of Haran, the son of his son, 
and Sarai his daughter-in-law, his son Abram’s wife; 

and they went forth with them from the region of the Chaldeans to come 

in the land of Kanaan; and they went to Charan, and settled there. 


3b kai €AaBev Oapa tov ABpap vidv adtod kal tov Лот vidv Appav vidv 
тод 0109 avtod kal THY Zapav THY уюрфтүу аото? yovatka ABpap то? vioð avroð 
kai e€nyayev abtovs ёк THs Хорас Tv XaASatiwv topevOfvar eis THY уў» Xavaav 
kal тАӨєъ» ёос Xappav kal катоктоєу éket. 
31 kai elaben Thara ton Abram huion autou 

And Terah took Abram his son, 


kai ton Lot huion Arran huion tou huiou autou 
and Lot the son of Haran, the son of his son, 


kai tén Saran tén nymphén autou gynaika Abram tou huiou autou 
and Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son. 


kai exegagen autous ек tes choras tön Chaldaion poreuthenai 
And he led them from out of the region of the Chaldeans to go 


eis ten gen Chanaan kai elthen heos Charran kai katOkésen ekei. 
into the land of Canaan. And they came unto Haran and dwelt there. 


J4H3 AIX хз. AYW "vx4"UY Ww УД H4x-—"V v үа, 32 
о ona пт neo пуй DONG Ow vn nono emma 
32. wayih'yu y'mey-Therach chamesh shanim uma'thayim shanah 
wayamath Terach b-Charan. 
Gen11:32 The days of Therach were two hundred and five years; 
and Terach died in Charan. 
«32» каї ёуєуоуто ai прера, Өара év Xappav Stakdora mévre ETH, 
kai à TéOavev Өара év Xappav. 
32 kai egenonto hai hemerai Thara en Charran diakosia pente ete, 
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And were the days of Terah in Haran, two hundred five years; 


kai apethanen Thara en Charran. 
and Terah died in Haran. 
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